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Як Ісус подолав 
упередження 

 Історія про жінку самаритянку є ще одним свідчен-
ням того, як наш Господь Ісус Христоc, проголошую-
чи Добру Новину у неочікуваному місці, роповідав її 
людям, котрі, за загальними уявленнями не мали 
би чути її. У притчі про самаритянку ми бачимо, як 
Ісус вирішив подолати упередження юдеїв стосовно 
самаритян. Юдеї ставилися 
до самаритян як до зрадни-
ків, не вартих Божого спасін-
ня, але, незважаючи на це, 
Ісус вибрав її, щоб розкрити-
ся як Жива Вода.  

Кожен з нас має своє 
розуміння, як має виглядати 
святий чи апостол. Ідея по-
лягає в тому, що ми бачимо 
їх лише, як святих людей з 
молочно-білим обличчям і 
відповідним сприйняттям 
життя і світу навколо. Нато-
мість для того, щоб переда-
ти своє послання, Ісус виби-
рає не «святе», а просте і 
земне. Звичайно ж, для біль-
шості з нас самаритянка не є 
«святою». Через те, що вона 
була одружена п’ять разів, її 
самі самаритяни теж не 
сприймали як «порядну». І той факт, що вона жила 
з чоловіком без шлюбу, чітко змальовує її як гріш-
ницю, а не ученицю Господа. Проте Ісус наважуєть-
ся розкрити себе саме перед цією грішницею. Ми 
можемо теж потрапити у пастку нерозуміння, уяв-
ляючи, що лише деякі люди зможуть почути Добру 
Новину від Живої Води Ісуса Христа.  Але кожен має 

How Jesus Dealt With Prejudice 
 The story of the Samaritan woman is another 

example of Our Lord Jesus proclaiming the Good News 

in a place where it was least expected, to people not ex-

pected to receive the message. In the Samaritan Woman, 

Jesus chose to overcome the prejudice of the Jewish 

people against the Samaritans. The Samaritans were 

viewed by the Jews as traitors, as people who were not 

worthy of the salvation of God. And yet Jesus chose her 

to reveal Himself as the Liv-

ing Water. 

 Many of us have a 

pre-conceived notion of 

what a saint and an apostle 

is supposed to be like. It 

usually is a notion that sees 

them as merely holy people, 

with a rather milky-white 

view of the world. Instead, 

Jesus chooses not the “holy” 

in the eyes of the world, but 

the simple and earthy to 

share His message. The Sa-

maritan woman certainly 

would not be seen as 

a“saint” in the view of most 

people. Married five times, 

she certainly wouldn’t be 

viewed as a “good catch” 

among the Samaritans. And 

“living with a man not her 

husband” clearly portrays 

her as a sinner, and not a disciple of the Lord God. Yet 

Jesus chooses to reveal Himself to this sinner. We too, 

can fall into the trap of believing that only certain people 

will listen to the Good News of the Living Water of 

Christ. But everyone needs to hear the Good News of 

Jesus Christ. No matter what our station is in life, we are 

all called to share the Good News of the Savior of the 

World. No matter what we  have done in this world, no 



meet. 

The Lord Je-

sus demonstrated 

often that He 

thinks of us not as 

crowds and masses 

but as persons and 

individuals. He 

loves us as if there 

were only one of 

us in the universe. 

And as far as He is 

concerned there is 

only one of us be-

cause each one of 

us is unique. In 

this vast universe, 

there is no one 

exactly like us. 

The very hairs of our head are numbered and known to 

God. He knows each one of us personally. He calls us by 

name. He is concerned about each and every one of our 

needs. If Christ’s ministry among us had any purpose, it 

was to demonstrate God’s personal love for people. Jesus 

made God’s love personal: 

· To friendless Zacchaeus alone up a tree  

· To the blind beggar lying by the roadside crying for 

help.  

· To the woman who touched the hem of his robe 

seeking healing.  

· To the adulteress who was about to be stoned for 

her sin.  

· To the father who came pleading in behalf of his 

sick daughter.  

· To the thief who was crucified next to Him.  

· And to the Samaritan woman whom He met by the 

well.  

His hours were full, yet He was never too busy to 

spend time with  individuals to show them that God cared 

personally for each one of them. How personal was the 

love of Jesus for the Samaritan woman and for all who 

came into contact with Him. May we throw up one arm 

each day in prayer to receive the love of Christ and then 

throw the other arm out horizontally to aim this love that 

we receive from Jesus to the people, we meet every day, 

beginning with the members of our own family.  

It would be difficult to find a more devastating force in 

history than the form of prejudice known as elitism. People 

fancy themselves to be a privileged group and conclude 

that all others are unworthy of consideration. Even if cer-

го Спасителя світу. Немає значення, що ми зробили у 

цьому світі, незалежно, які ми гріхи маємо, Ісус гото-

вий ділитися з нами і закликає нас до того ж. То ж пос-

лухаймо слово Господнє і донесімо правду про Живу 

Воду до кожного, кого ми зустрінемо на своєму шляху.  

Ісус Христос вже неодноразово демонстрував 

нам, що він не сприймає нас як масу чи натовп, а як ок-

ремих осіб та індивідуальностей. Він любить нас так, 

ніби не існує більше нікого в цілому Всесвіті. Як він 

сам це говорить: кожен з нас є унікальним і немає ніко-

го у світі абсолютно подібного до нас. Господь навіть 

знає кількість волосинок на нашій голові. Він знає кож-

ного з нас особисто. Він називає нас на ім’я. Його тур-

бують усі наші біди. Якщо б Христове вчення мало ме-

ту, то вона виражалася б у демонструванні любові Бога 

до людей. Ісус перетворює цю любов на особисту для: 

· Одинокого Закхея на дереві 

· Сліпого жебрака, що лежить обабіч дороги і 

волає про допомогу 

· Жінки, яка доторкнулася до підшивки його одя-

гу, прагнучи зцілення 

· Перелюбниці, яку мали закидати каменями за її 

гріх 

· Батька, який прийшов благати про допомогу 

хворій дочці 

· Злодія, який був розпятий біля Нього 

· Самаритянки, яку він зустрів біля криниці. 

Очевидно, Ісус був дуже зайнятий, але незважа-

ючи на це, він завжди знаходив час, щоб поспілкувати-

ся з окремими людьми, щоб показати їм, що Господь 

піклується про кожного. Гляньте, якою особистою була 

любов Ісуса до самаритянки і до всіх з ким він контак-

тував! То ж здіймімо і простягнімо руки у молитві, щоб 

отримати любов Христа, для того, щоб потім дарувати 

її людям, яких ми бачимо щодня, і насамперед, на-

шим рідним. 
Важко собі уявити більш руйнівну силу в історії 

людства, ніж така форма упередження, як елітизм. Де-

які люди уявляють собі, що вони – якась привілейована 

група, а тому всі інші не варті їхньої уваги. Навіть, як-

що деякі люди мають вагому причину, щоб вірити, що 

вони є особливими для Бога, всі інші є теж особливими 

у свій певний спосіб. Неприборканий елітизм може 

привести до відкинення або навіть переслідування ін-

ших через просту причину –  інакшість. За часів Ісуса 

одне жорстоке упередження налаштувало юдеїв проти 

самаритян. Ця взаємна непрязнь сягає коренями глибо-

ко в історію і загострювалася століттями у вигляді вчи-

нення звірств з обох боків. Як з цим справлятися, коли 



самаритянин, жінка-чоловік.  

 Ісус міг відреагувати на її ворожість 

ворожістю. Але це нічого б не дало. Натомість, він три-

мався зважено, контролював свої емоції і запропонував 

їй «воду» набагато ціннішу від тієї, яка була у колодязі. 

Його ставлення до неї, як до особистості, змінило все. 

Помалу її підозри розвіялися, і незабаром вона почала 

звертатися до нього «Пане». Це було лише початком 

процесу повного примирення, яке прийшло згодом у її 

ціле село. Коли учні повернулися з закупів, вони теж 

дивувалися: «як він може говорити з жінкою?» (Іван 

4:27). І знову бачимо це дратівливе упередження! 
 Ісус боровся з таким мерзенним став-

ленням до інших упродовж усього свого проповідуван-
ня. Він пристиджував «елітних» людей, обіймаючи 
тих, яких вони вважали безнадійно проклятими. «Цей 
чоловік запрошує грішників і їсть з ними!» (Лука 15:2). 
«Кращі люди» записували в грішники  всіх тих, які не 
відповідали їхнім критеріям праведності, а всеохоплю-
юче братерство і любов Ісуса приводили їх в лють. 
Гляньте, скільки нахабства у цього чоловіка з Галилеї, 
цього селюка, неосвідченого дилетанта! Ісус сам був 
жертвою елітаристських упереджень. Його перші пос-
лідовники не спішили наслідувати його приклад. Вони 
мали власні упередження, які було складно переборо-
ти, а запрошувати невірників у спільноту було болю-
чим процесом. Але врешті-решт вони навчилися. У 
самих спільнотах існувало багато інших упереджень, 
які треба було побороти, таких, як заможність супроти 
бідності. Лист Якова чітко доносить нам ідею, що така 
поведінка є наприпустимою для християнина (Яків 
2:113). Так само Павло проголосив основний принцип 
неупередженої християнської поведінки, написавши: 
«Нема юдея, ні грека, нема раба, ані вільного, нема чо-
ловічої статі, ані жіночої, бо всі ви один у Христі». (до 
Галатів 3:28)  ♦ 

man welcomes sinners and eats with them!” (Luke 15:2).  

The “better people” had classified as sinners all those 

who did not measure up to their criteria of righteousness, 

and Jesus’ all-embracing table fellowship infuriated them.  

The effrontery of this Galilean, this peasant, this un-

trained layman! Jesus himself was the victim of elitist 

prejudice.  His first followers were slow to follow his ex-

ample. They had their own prejudices, and overcoming 

them to the extent of welcoming gentiles into the commu-

nity was a painful process. But eventually they did learn.  

Within the communities there were other prejudices to 

overcome, like that of the affluent against the poor. The 

letter of James roundly denounces this conduct as unsuita-

ble for Christians (James 2:113).  Paul enunciated the 

basic principle of unprejudiced Christian behavior when 

he wrote  “There is neither Jew nor Greek, there is neither 

slave nor free person, there is not male and female; for 

you are all one in Christ Jesus” (Galatians 3:28).  ♦ 

 



SUN  JUNE 2ND - SUNDAY OF THE SAMARITAN WOMAN 
HIEROMARTYR NICEPHOROUS THE CONFESSOR 
7:30 AM– Pray for the seniors of the parish; Pray for health: Olha, 
Volodymyr, Andrij, Ivan, Olga, Tanya, Vasyl, Hanna, Oksana, 
Sofiia, Mariia, Petro, Liubov, Mykhailo, Mariia, Vasyl, 
Olha,Petro, Mariia, Yaroslava, Stepaniia, Volodymyr, Ivan,  
Liliya, Volodymyr,Yaroslav; In memory: +Ivanna Celewycz, 
 +Roman Urytskyy,  

9:30 AM  - Pray for the sick and shut ins of the parish; Pray for 
health : Nikolas, Vasyl, Nataliia, Viktoriia, Anastasiia, Pavlo, 
Maksym, Marianna, Ivan, Hanna, Halyna, Anna, Vasyl 

11:30 AM - Pray for the youth of the parish; Pray for health: Yurij, 
Oksana, Myroslava, Anna, Oksana, Vasyl, Vasyl, Lesya, Vasyl, 
Ivanna, Svyatoslav, Solomiia, Yuliia, Lesya, Andrij, Halyna, 
Lukian, Andrij, Natalya, Ostap, Andrij,I van, Volodymyr, 
 Halyna, Halyna Taras, Ulyana, Liliya, Volodymyr, Vitalij, Ira, 
Nataliia, Mariia, Oleh 

 6:00 PM -  Pray for the families suffering from separation due to 
the war in Ukraine 
 

 MON JUNE 3RD –MARTYR LUCILLIANUS & THOSE WITH HIM 
9:00 AM– Pray for the sick and shut-ins of our parish 
 

TUES JUNE 4TH -  HIEROMARTYR METROPHANES OF CONSTANTINOPLE 
9:00 AM–Pray for the victims of natural disasters 
 

WED JUNE 5TH–HIEROMARTYR DOROTHEUS OF TYRE 
9:00 AM-  For young people who have lost hope and see no  fu-
ture for them in today's world.   
 

THURS JUNE 6TH - VENERABLE BESARION THE WONDERWORKER 
9:00 AM-  Pray for those struggling with  addiction 
 

FRI JUNE 7TH -  PRO-MARTYR THEODOTUS OF ANCYRA 
9:00 AM– Pray for those who are grieving that they may find 
comfort in God’s grace 
 

SAT JUNE 8TH - TRANSFER OF THE RELICS OF THE GREAT-MARTYR THEODORE TYRO 
9:00 AM–In memory: +Fedir, +Oleh, +Roman Urytskyy, 

5:00 PM– Vespers /вечірня 

 

   

Candles for June  2024 
 

Memorial Candles 
* In loving memory of Andrew Palahniuk 
*Available 
Perpetual Oil Lamp 
* In loving memory of Macij, Jan, Roman (Helen 

Kocur) 

Lady of Hoshiw Shrine 

*  Available 
* Available 
* Mother of God Shrine 
* In loving memory of the Dackiw, Crowhurst, 
Barnas & Zubrycky Families (L Zubrycky) 
 

Iconostas Icon Vigil  
 Christ the Teacher  
* In loving memory of Myron Kuropas 
(Gojewycz Family) 
* Available 
Mother of God   
*In loving memory of Martha Mehal  
(Vera Gojewycz) 
* Available 
St. Joseph the Betrothed  
* Available 
* Available 
St. Nicholas the Wonderworker  
*Health & Blessings for Antin & Gretchen 
* Available 
Our Lady of Protection 
*Health & Birthday Blessing for Mary T Papinko 
(L Zubrycky) 
* Available 
 

  

Pray for the sick -  Oleh Karavan, Matthew Mulyk, JoAnn Szwed Maldonado, Mykola, Steven, Sean,  

Fr Walter,  Maria,  Andrea Kawka,  Mary Spearman,   Laura,  Lucille Maryniw,   Anna Hajduk,   Mark 

Lawrin,   Helen Lawrin,  Marta Stadnyk,  Cyrus,   Faith,  Reed Meersman,   Іrena & John Skrypnyk,   Mary 

Papinko,   Max & Valentina Laurtaire,   James Styokes,    Kathaleen Susan, Fr. Michael Bliszcz,    Debbie 

Cerkowniak,    Barb Floyd,  Connie Berhodth,   Langan Fam.,   pray for the soldiers fighting  for justice,  pray for the 

families that have been separated from each other; pray for peace in the world, pray for bread for the hungry, protection 



The parish - A journey of faith 

As members of the Greek-Catholic Parish of St. 
Joseph the Betrothed we are embarked on a great jour-
ney -- the journey of Life and Faith. It is a great comfort 
to know that others are going down this road with 
us. When we register with a parish we are saying that it 
is our wish to travel down this road of Life and Faith 
with a particular community of people and become ac-
tive in supporting its mission and vision. In fact, the 
word parish comes from the Greek word "paroikia" 
meaning "a pilgrim people," a people on a journey of 

faith; a journey that we 
hope will one day lead us to 
the fullness of life in God's 
Kingdom forever. 
We are living in a culture 
that no longer supports a 
religious way of life (much 
less a Catholic Christian 
way of life), so the local 
parish plays an integral role 
in helping guide and support 
us on our journey. The par-
ish does this through its ed-
ucational and formational 
programs, prayer groups, 
spiritual development and 
celebration of the Word and 
Holy Mysteries. By these 
means, the parish nourishes 
and enables us to grow in 
wisdom, healing and grace 
before God and the world. 
 A parish cannot 
exist and grow as a separate 
entity without an active on-
going interaction with the 
people who comprise it. 
When registering with a 
parish, a person is entering 
into a living faith communi-

ty and like any other relationship, in order to be viable, 
healthy and participatory there must be shared commit-
ment among its members. 

We live in a very mobile society. More than in 
any other period in history we live in an era of shopping 
at the malls, the internet, multi-channel TV, etc. The 
church is not immune from this reality. We continually 
meet people who are shopping for a church or a parish, 
people who for a variety of reasons never think of estab-
lishing a home parish until they plan to get married, 
have a child baptized, enter retirement etc. 

The Church, for its part, requires its priests to 
have trust and hope that those seeking the Holy Myster-

Парафія – подорож віри 

 Як парафіяни греко-католицькoї церкви св. Йо-
сифа Обручника ми перебуваємо у спільній чудовій по-
дорожі – подорожі Життя і Віри, і нам дуже приємно 
бачити інших разом з нами. Коли ми реєструємося до 
парафії, ми висловлюємо згоду подорожувати дорогою 
Життя і Віри з цією спільнотою людей і активно підтри-
мувати її місію і бачення. Насправді,  слово “парафія” є 
грецького походження (παροικία) і означає “громада па-
ломників”, тобто, подорожуючі дорогою віри; дорогою, 
яка колись, маємо надію, приведе нас до повноти життя 
у Царстві Божому навіки.  
 Не зважаючи на те,  
що ми живемо у культурі, 
яка не культивує релігійний 
спосіб життя, а тим більше 
християнський чи католиць-
кий, місцева парафія відіграє 
важливу роль, провадячи нас 
підтримуючи нас на нашій 
дорозі і робить це через орга-
нізацію освітніх, формацій-
них програм, молитовних 
груп, духовний розвиток і 
святкування Слова Божого та 
Святих Таїн. Завдяки цьому 
парафія підживлює нас, дає 
нам сили і допомагає нам 
зростати у мудрості, зціленні 
і ласці перед Богом і нашим 
світом.  
 Парафія не може іс-
нувати і рости як окреме ті-
ло, без постійного і активно-
го взаємозв’язку людей,  які 
її творять.  Коли особа реєст-
рується до парафії,   вона 
входить у живу парафіяльну 
спільноту вірних, тому, як у 
будь-яких життєданих, здо-
рових і налаштованих на 
співпрацю стосунках, мусить бути взаємне зобов’язання 
з обох боків.  
 Сьогодні ми живемо у дуже мобільному світі. 
Наш час не може зрівнятися з жодним іншим у людській 
історії за кількістю торговельних центрів, закупів і вибо-
ру речей, наявністю інтернету,  багатоканального телеба-
чення тощо. І церква не має імунітету від цієї реальності. 
Ми постійно зустрічаємо людей, які вибирають (як на 
закупах) церкву чи парафію, люди, які з багатьох при-
чин, не хочуть належати до будь-якої парафії, аж поки 
не одружаться чи охрестять дитину, вийдуть на пенсію і 
т.д. 
 Церква, зі свого боку, вимагає від священиків, 



home parish. 
Parishioner Status 

Active Parishioners 
In the Ukrainian Catholic Church of the United 

States of America, to be considered an "active" parish-
ioner one must be registered in the Parish, fulfill the 
Sabbath Commandment by attending Liturgy faithfully 
on Sundays and Holy Days, and regularly support the 
Parish with time, talent, efforts as well as  financially. 

The obligation to attend Liturgy on Sunday 
and Holy Days of Obligation is a solemn one. This is 
not merely a matter of Parish policy. Divine law sets 
forth this requirement in the Third of the Ten Co-
mandments,  “Remember, thou, keep holy the Sab-
bath.” 

These are normal behaviors for serious follow-
ers of Christ. Understandably, extraordinary circum-
stances such as sickness, travel, unavoidable responsi-
bilities or bad weather could excuse the faithful from 
this obligation. The elderly or disabled are not bound to 
Sunday Liturgy attendance although highly recom-
mended when possible. Disregarding this law projects 
an estrangement  from the source of all goodness and 
can become a grave matter -- a serious sin -- for it 
shows habitual disregard for God and the Church's Life 
and Law. 

It simply follows that if Sunday Liturgy attend-
ance is an important Catholic value, then parents who 
want a Catholic foundation for their family will deem it 
important to see that they and their children attend Lit-
urgy on Sunday. Otherwise, they will send a mixed 
message to their children regarding what comprises a 
life of faith and that, of course, is neither good nor ben-
eficial for family life. 

Parents should also note that the expectations 
regarding Liturgy attendance do not apply only to the 
Catholic parent or parents, but to children and youth as 
well. All our children and youth, especially those at-
tending Religious Education and Youth Ministry are 
expected to attend Liturgy faithfully. For during the 
Liturgy our souls and spirits are nourished and our 
minds enlightened by divine wisdom. 

Each registered member must understand and 
appreciate our tithing responsibilities as Christian 
Stewards of God's blessings to us and prayerfully com-
mit to sharing them -- with a grateful heart -- through 
our time, talent and treasure -- achieving and sustaining 
a solid common good. 
   
It offers the opportunity to meet and interact with other 
people from similar backgrounds. It provides a safe and 
supportive environment for children to grow spiritually, 
mentally, physically, socially and creatively. We invite 
you to come worship and grow with us ! 

 

стати активними членами церкви і заснувати свою 
живу парафію.  

Статус парафіянинa 
Активний парафіянин 

В українській католицькій церкві Сполучених 
Штатів Америки “активними” парафіянами вважають-
ся ті, які є зареєстровані у парафії, виконують субо-
тню заповідь Божу, тобто, беруть участь у літургіях у 
неділю і свято, постійно підтримують свою парафію, 
жертвуючи свій час, таланти, зусилля і кошти.  

Зобов’язання щодо що недільної участі у 
богослужіннях та у свята є досить серйозним. Це не 
лише правила, написані вашою парафією. Божий За-
кон висуває перед нами такі вимоги щодо Третьої 
заповіді: “Пам’ятай день святий святкувати”.  

Це звичайні речі, які ми маємо виконувати, як 
належні послідовники Христа. Очевидно, такі серйоз-
ні обставини, як хвороба, подорож, неминучі обов’яз-
ки чи негода звільняють вірних від цього зобов’язан-
ня. Старші люди і неповносправні не мусять ходити 
на Літургію щонеділі, хоча дуже рекомендовано, як-
що є можливість. Особисте нехтування цією настано-
вою веде до ситуації, коли ми віддаляємося від джере-
ла всього доброго і це може стати серйозним гріхом, 
адже показує наше постійне нехтування Богом, церко-
вним життям і законом. 

З цього випливає, що якщо участь у недільній 
Літургії є важливою католицькою цінністю, то батьки, 
які прагнуть духовної формації не лише для себе, а 
насамперед для своїх дітей, мають показати власний 
приклад, відвідуючи церкву в неділю, інакше, вони не 
будуть послідовними у навчанні дітей своїй вірі.  

Батьки також мають знати, що очікування що-
до участі в Літургіях стосуються не лише батьків гре-
ко-католиків, але також дітей і молоді. Усі наші діти і 
молодь, а особливо ті, які відвідують релігійні науки і 
програми молодіжного служіння, мають бути присут-
ні на святій Літургії. Адже саме під час Літургії наші 
душі підживлюються і наші серця просвітлюються 
божественною мудрістю.  

 Кожен зареєстрований член парафії має 
розуміти і належно сприймати свої обов’язки і щодо 
десятинної пожертви, оскільки ми є християнськими 
розпорядниками Божих ласки на землі; молитися і 
ділитися цими ласками – з вдячним серцем – даруючи 
свій час, талант і скарби, працюючи на створення і 
підтримку загального блага. 

Окрім подорожі життя і віри парафія творить 
спільноту дружби і підтримки. Бути парафіянином – 
це мати можливість зустріти і товаришувати з людь-
ми, близькими вам по духу.. А ще, ваша парафія – це 
місце, яке формує безпечне і сприятливе середовище 
для ваших дітей, де вони ростимуть духовно, менталь-
но, фізично і творчо. Ласкаво запрошуємо вас рости і 
розвиватися разом з нами! 



4 червня 

за татів: живих і померлих. Ви можете 
скористатися конвертами при вході. 
Напишіть ім'я і прізвище свого тата і 
вкажіть чи він живий, чи помер. За-

повнений конверт мож-
на залишити у кошику в 
церкві, або  принести до 
канцелярії.  

Spiritual Bouquet for  
Father’s Day 

 Father’s day is June 16th  

and all Liturgies on that day will be of-
fered for Fathers, living and deceased. 
You will find envelopes in the back of 
the church.  Please print your Father’s 
name, first and last and indicate whether 
he is living or deceased. You may drop 
the envelope in the collection basket or 
bring it to the office. 

       Садочок  «Ангелятко» та Школа україно-
знавства при церкві св. Йосифа,  
об’єднуються, щоб відкрити  літній  табір  для 
дітей віком від 3 до 7 років, що відбувати-
меться двічі за літо, матиме два  набори 
(програми). 
      Кожна програма триватиме  три тижні з 
понеділка по п’ятницю та працюватиме з 9:00 
до 15:00. 
        Перший літній табір триватиме з 17 черв-
ня по 5 липня (вихідні 4 липня). Друга про-
грама  триватиме з 22 липня по 9 серпня.    
       Необхідна реєстрація для кожної з обох 
програм зокрема. Реєстрація відбудеться ЛИ-
ШЕ в неділю, 9 червня з 9:00 до 13:00 на дру-
гому поверсі в приміщенні парафіялні  центер  

Літній табір 



Pray for Ukraine ! 

Пам'ятайте …. 

**Перша пятниця кожного місяця  (7го чер-

вня) 6:30 вечора відбудуться нічні  

Чування 
  

** Біблійне коло відбуватиметься що сере-

ди о 6:30 веч. (за лекціями Дівіна).  

** Kожен останній четвер місяця в 7 веч кап-

личці збирається спільнота "Матері в мо-

литві".  

Від імені митрополита Бориса і всьо-

го єпископату нашої Церкви в США, 

наших душпастирів, монаших, парафіяльних і мо-

лодіжних спільнот та оргкомітету  Всеамериканської 

Молодіжної Прощі, щиро запрошуємо українську мо-

лодь Америки до участі у VІ Всеамериканській Мо-

лодіжній Прощі, яка цього року відбудеться під назвою 

«Молодь між Вірою та розумом» та приурочена 40-

літтю відходу у Вічність Патріарха Йосипа Сліпого 
 

Проща відбудеться 13-16 червня на парафії Покрови 

Пресвятої Богородиці в м. Парма, в околицях Клівлен-

ду за адресою:6812 Broadview Rd, Parma, OH 44134 
 

 В програмі є духовні науки, розважання, піша частина 

(прогулянка парками), спортивні та інтелектуальні зма-

гання, культурна частина, пісні біля ватри тощо. 
 

 Добирання власним транспортом, або мікроавтобуса-

ми по мірі укомплектування груп. 

 Додаткова інформація і реєстрація є на офіційній ФБ 

сторінці ВМП: https://www.facebook.com/share/

UMM8ieanNTVXvfJB/?mibextid=CTbP7E 

Станьте членами  Парафії св. Йосифа Обручника! 
Аплікаційні форми для заповнення можна взяти в 
церковній канцелярії  тел: 773 625 4805. 
 

 Become a member of St. Joseph the Betrothed Church! 
Parish membership forms are available at our church 
office, telephone number: 773 625 4805. 

Відвідини Хворих  

Просимо повідомити парафіяльних отців про 
потребу відвідин хворих у лікарнях чи вдома. 
 

Visitation of the Sick 
Please contact our parish clergy when a family 
member requests a hospital or home visitation. 

https://www.facebook.com/share/UMM8ieanNTVXvfJB/?mibextid=CTbP7E
https://www.facebook.com/share/UMM8ieanNTVXvfJB/?mibextid=CTbP7E

